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Trad. Rau1 Garrigasait 

TABOO 

Mrlv a v i r e t 5  zrl Ppoxfi 
pov&xa 6 8 5 0 ~  zq. 

Clqv ccryirets zrl Ppoxfi 
ea 6tatpko~t5. 

Mqv ayyirey z a  6 & q  z q ~  p&va5 cou. 
pqv a y y i r ~ t ~  z a  Ónha z q ~  etpfivqq. 
Eioat ou  o bt&zopo~ &yyehoq 

on06 zinoza ~ E V  ayykhhet5. 
T p o p a ~ z t G  q ~ v Ó q ~ a  ozov ~Óopo.  
Tpopa~zttc;l o ~ t < o c ~ p & v ~ t a  rl yh&oa. 

Reduccions 



TABOO 

No toquis la pluja 
només acull-la; 

no toquis la pluja 
separaris. 

No toquis els boscos de la mare; 
no toquis les armes de la pau. 
Ets l'ingel penetrant 

que no anuncies res. 
Esgarrifosa la unitat al món. 
Esgarrifosa esquizofrhia la llengua. 

(Del poemari Oblit recordatori [1982]) 



M' aozpank~  E K ~ T Ó  0a nc0&vo 
owppkvo5 anciva 
o ~ q  o~ovtopkvq 
~pacpo~lrlxavfi Pou 
~ q v  t v~popq  pa~apav f i  pov 
nhfipwq ~ p ~ t n o p É v q  
c p ~ ~ p o u y c j v ~ a ~  ~upf ipaza  
oTq hfih pól ts  xpo 03Liyou 
~t a n o 6 t c j ~ v o v ~ a ~  pfipaxa 
v a  cp6you an '  .rq y3Lcjooa 
v a  cp6you. 

Reduccions 



Moriré amb cent llampecs 
arraulit al damunt 
de la meva empolsegada 
maquina d'escriure 
la meva esgarrifada maharani 
completament devastada 
alant troballes 
en I'oblit fa un moment 
i foragitant verbs 
que fugin de la llengua 
que fugin. 

(Del poemari Lbgica de gran format [1989]) 
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To cpqy&pt K C ~ ' ~ E V V & ~ E L  ~ 6 x 0 7 ~  
ouv.il0o< ó p w ~  avaozazhvet 

Opao6vezat 6taozÉhh~zat o ~ q  Layvucjl 
TOV pa6pou ~ o t v o ~ ~ q p o d v q .  

Ttazi va  pa< ~ c p ~ u p i o ~ ~ t  O 0&vazoq; 
Epeixto cmó v a u ~ i a ,  y~op&zo< ~apPouvÓo~ovq 

Kt axÓKhqp0~ EY& a7CÓ &V$O 

oza avot~z& zqq an~hxto ia< 
atp&ooovza< a ~ a z d t n a u o ~ a  

~ É B '  OTI) ~ ~ ~ ~ V O L ~ - V O O O K O ~ E ~ O  
(Oup&oat T '  q p t ó ~ o p z a  

zqv tzapfi ~ o u g  a6p&veta 
0up&oat o MeL&pcpuhhq TCX u6papyvpt~dl pas 

peqpÉpta oav TOU Zócpou ~ a ~ h c p k t  a...). 
Oa zqv ~ & v w  Xcxpxepó TV axóyvoq p&ppapo 
q <apt& pou Oav zq pi{w o2qv avÉpaozqv &puooo 

xapicovza~ TLS E ~ & P E <  pou 
ozqv 'Acpav~qv AyptÓ~qza xou p' Écpepe 
o' au76 TOV KÓopo-pllak& nou K ~ T ~ K Ó P E L  

Tq cp0~KCXptdtpCf p0ipa pOV 00dlV 
7pucpepÓ xotpopÉpt. 

Kaz%ovt&<opat 
~azaozpocpfi 

Ka'G&p&oTTl 
~ a z a 6 i i q .  

Reduccions 



La lluna alleuja de vegades 
perb sovint esvalota 

s'enardeix s'eixampla al lasciu 
bé comú de la negror. 

Per quk ens ha d'inventar la mort? 
Runa de mareig, ple de sutge 

i mancat jo de fonoll 
a mar oberta de la desesperanqa 

sagnant incessantment 
per dins de l'intel-lecte-hospital 

(recordes els matolls 
amb aquella agosarada inkrcia 

recordes oh Melhmfil.li els nostres migdies 
mercurials com els llindars de la Tenebra.. .). 

De la desesperanqa en faré marbre lluent 
Ilanqaré els meus daus a l'abisme asexuat 

regalant el meu doble sis 
a la Invisible Salvatgia que em va portar 
en aquest món-destral que talla 

el meu miserable destí com 
el tendre pernil. 

M'enterro 
cathstrofe 

curulla de 
condemna. 

(De Possibilitats i ús de la parla [1979]) 
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OOBEPOZ All0 MEIAIXIOTHTA 

O~6yw a n y  TO o ~ ó p a  pou (PE";)YW a n t  TO p a h ó  pou 
~ E V  ÉXEL Ópta T l  Kopo6ia TqS yhh6CKXS 

TCX 6tdrnupa q p i 6 t a  .rou A T ~ ~ E V  ~ v ~ ~ t x t o p k v a  OTO o~fi00~.  
O~6yw an' .sa ~ k p t a  pou ( P E ~ ~ O  an '  ~q o z 6 q  

6 t a z p i ~ o v ~ a q  q~qpdr TO v ~ u p t ~ ó  pou o6ozqpa 
~ i p a t  oav dr~ono PtPhio nou xdrhtooe 

o.ra pauptopiva pdrcpta T ~ S  0 ~ ó ~ q ~ a q  
G t a 0 i ~ o  pov&xa zqv 'Avottq 6 t a 0 k ~ o  T '  a o ~ k p ~ a  

~ i p a t  d r h h w o ~ ~  ~ y h  nou ~ a p i ~ ~ u o a  
p a < ~ 6 o v ~ a s  600 pnópeoa ~ q p t ~ ó  O K O T ~ ~ ~  - 

zqv ~ a 0 q p ~ p 1 v h q ~ a .  

Reduccions 



ESPANTOS DE MELOSITAT 

Fujo de la meva boca fujo del meu cervell 
no té límits la comkdia de la llengua 

els senyals ardents del Pretks atrinxerats al pit. 
Fujo de les meves mans fujo de l'erecció 

recorrent sorollosament el meu sistema nerviós 
sóc com un llibre intons que ha envellit 

als prestatges ennegrits de la divinitat 
disposo només de la Primavera disposo dels estels 

sóc d'altra banda jo que he embalsamat 
recollint tanta foscor química com he pogut - 

la vida quotidiana. 
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IIHAINO ATAAMATIAIO 

Ato@&vopat oo&v zpehóg 
napaxapáxzqg zou TíyveoOat 

ypácpovzag Gt~ahka notfipa~a 
(zqg ~ 0 t ~ í 8 a g  pou 

K&hntKa x ~ ~ T o v o ~ ~ ~ ~ C X T C X ) .  

T~az i  q yhhooa E ~ V '  q a ~ ó p z q  
potxahíGa zou iipaypazt~o6 

p~ apícpvqza vkpa~a  npooxaOhvzag 
va neptohoet zo y&po q g .  

K&@E zpayo66t OXtPepÓ xap&~wpa 
evávzta ozq pouotC;1 

K&OE popcpfi <aPhá~opa 
 xopi^ ahq01vdr ozaq6hta 

Gixog  pao oi nou va ont@í<~t 
an' za cpatvópeva ~hfipccta. 

Eív' auzá pov&xa za kpqpa 
Tqq ~ap¿it&g z' avaonípaza. 

Reduccions 



ESTATUETA D'ARGILA 

Em sento com un boig 
falsificador de 1'Esdevenir 

escrivint poemes asssedegats 
(del meu bressol 
bitllets falsos). 

Perqui? la llengua és la insadollable 
adúltera del Real 

que amb innúmeres mentides intenta 
salvar el seu matrimoni. 

Cada canqó una trista ratllada 
contra la música 

cada forma esmorte'iment 
sense veritable ra'im 

sense vi que espurnegi 
dels fenbmens ceps. 

Són aquestes només les desertes 
talles del cor. 
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O t t 6 j n 0 ~ ~  a v a ~ p ~ i  TT ekhqm 0khov.ra~ 
a v j ~ e t  ozqv ~upavv i a .  

O L K E ~ ~ & I K ~  T ~ V  anehntoia pou &ni a l h v ~ q  
&yh O ~0hpTl7iCX~ TOU C ~ V U ~ C Ó ~ T M O ~ )  

zqv ot~oupkvq .tou fihtou zqv neptythaoa 
(Kat 6tKaiCO~) 

Kaeh< E ~ C ~ T É ~ O V S  E ~ G X C ~ P T \ ( T O L  OZOV i p o ~ a  Tou Tiypq 
oza op6ypaza q p w i 6 a ~  A q a o i a ~  

anoonónt zou aneipov pe thPete5 S t a o ~ á o s t ~  
&Ipe6a ~ t n o ~ f v t o ~  

a v t ~ v e 6 ~ 0  Stdlzopo~. 
Mta o 6 v e e q  yta dlpna TOU Epp i~ov  zou 'Oy600u 

Tt pkvet mó Óha ccu~dl; 
Mept~dl p h a ~ h 6 q  ~ Ó ~ a h a .  

Reduccions 



SAQUEIG 

Qualsevol cosa que revoqui volent la voluntat 
pertany a la tirania. 

M'he familiaritzat amb la meva desesperan~a durant segles 
jo el gosat de I'insubstancial 

l'univers del sol I'he escarnit 
(i justament) 

quan finalment he irromput en I'amor del tigre 
als fossats de I'heroi'na Afasia 

filla petita d'un il.limitat enorme com la pacikncia de Job 
caqo insignificant 

rastrejo amb penetració. 
Una composició per a arpa d'Enric vuit6 

Qui: en resta, de tot aixb? 
Uns quants ossos estúpids. 
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